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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 15. &ervna 2016 byl ve Strasburku pfijat Protokol, jim¥ se méni
Evropskéd imluva o krajin?é) Krotokol byl od 1. srpna 2016 otevien k ratifikaci, pfijeti nebo schvilent.
I

AW

I S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifika&ni
listina Ceské republiky byla uloZena u generilntho tajemnika Rady Evropy, depozitife Protokolu, dne 9. Gnora
2018.

Protokol vstupuje v platnost na zékladé svého &lanku 8 odst. 3 dne 1. Eervence 2021 a timto dnem vstoupi
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.

'Y Eyropsk4 timluva o krajing, otevieni k podpisu ve Florencii dne 20. ffjna 2000, byla vyhld$ena pod & 13/2005 Sb. m.
'& 's.|Nové znéni eského prekladu Umluvy bylo vyhldseno pod & 12/2017 Sb. m. s.
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The member States of the Council of Europe and the other Parties to the European Landscape
Convention opened for signature in Fiorence on 20 October 2000 (hereinafter referred to as “the
Convention”),

Wishing to promote European co-operation with non-European States who wish to implement
the provisions of the Convention,

Have agreed as follows:

Article 1
The title of the Convention shall be changed to the following:

“Council of Europe Landscape Convention”.

Article 2
1 Inthe Preamble, a new paragraph is added after paragraph 5:

“Aware, in general, of the importance of the landscape at global level as an essential component
of human being’s surroundings;”

2 Inthe Preamble, a new paragraph is added after the original paragraph 12 (new paragraph 13):

“Wishing to enable the application of the values and principles formulated in the Convention to
non-European States who so desire;”

Article 3

The text of Article 3 of the Convention shall be replaced by the following:

“The aims of this Convention are to promote landscape protection, management and planning,
and to organise co-operation between the Parties.” :

Article 4

Paragraph C.2 of Article 6 of the Convention shall be replaced by the foliowing:

“These identification and assessment procedures shall be guided by the exchanges of experience
and methodology, organised between the Parties at international level pursuant to Article 8.”
Article 5

The title of Chapter il of the Convention shall be changed to the following:

“Chapter lil - Co-operation between the Parties”
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Article 6
Paragraph 1 of Article 11 of the Convention shall be replaced by the following:

“The Landscape award of the Council of Europe is a distinction which may be conferred on local
and regional authorities and their groupings that have instituted, as part of the landscape policy
of a Party to this Convention, a policy or measures to protect, manage and/or plan their land-
scape, which have proved lastingly effective and can thus serve as an example to other territorial
authorities of the Parties. The distinction may be also conferred on non-governmental organisa-
tions having made particularly remarkable contributions to landscape protection, management
or planning.”

Article 7
Paragraph 1 of Article 14 of the Convention shall be replaced by the following:

“After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe
may invite the European Union and any State which is not a member of the Council of Europe, to
accede to the Convention by a majority decision as provided in Article 20.d of the Statute of the
Council of Europe, and by the unanimous vote of the States Parties entitled to sit on the Commit-
tee of Ministers.”

Article 8 - Ratification, acceptance or approval, entry into force

1 ThisProtocol shall be open forratification, acceptance or approval by the Parties to the Convention.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General
of the Council of Europe.

3 This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which all Parties to the Convention have expressed their
consent to be bound by the Protocol, in accordance with the provisions of this article.

4 However, this Protocol shall enter into force following the expiry of a period of two years after the
date on which it has been opened to ratification, acceptance or approval, unless a Party to the
Convention has notified the Secretary General of the Council of Europe of an objection to its entry
into force. The right to make an objection shall be reserved to those States or the European Union
which were Parties to the Convention at the date of opening for ratification, acceptance or
approval of this Protocol. :

5 Should such an objection be notified, the Protocol shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date on which the Party to
the Convention which has notified the objection has deposited its instrument of ratification,
acceptance or approval with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 9 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, any State or the European Union having acceded to the Convention of:

a the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
b the date of entry into force of this Protocol, in accordance with Article 8;
c any other act, notification or communication relating to this Protocol.
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Done at Strasbourg, the 15th day of June
2016, in English and French, and opened for
ratification, acceptance or approval the 1st
day of August 2016. Both texts are equally
authentic and shall be deposited in a single
copy in thearchives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to
each member State of the Council of Europe
and to any State or to the European Union
having acceded to the Convention.

CERTIFIED COPY

Strasbourg, this

Fait & Strasbourg, le 15 juin 2016, en francais
etenanglais, et ouvert a la ratification, accep-
tation ou approbation le 1% ao(t 2016. Les
deux textes font également foi, en un seul
exemplaire qui sera déposé dans les archives
du Conseil de I'Europe. Le Secrétaire Général
du Conseil de I'Europe en communiquera
copie certifiée conforme & chacun des Etats
membres du Conseil de I'Europe et & tout
Etat ou a I'Union européenne ayant adhéré a
la Convention.

For the Seoretary Genaral

Jorg POLAKIEWICZ
Director of Legal Advice
and Public International Law
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PREKLAD
Rada evropskych smiuv - & 219
Protokol, jimz se méni Evropska umluva o krajiné

Strasburk, 1. VIII. 2016

Clenské staty Rady Evropy a dalsi smluvni strany Evropské imluvy o krajiné oteviené k podpisu ve Florencii
20. fijna 2000 (déle jako ,Umluva®),

piejice si podpofit evropskou spolupréci s neevropskymi staty, které si preji provadét ustanoveni Umluvy,
se dohodly takto:

Clanek 1

Nazev Umluvy se méni na nasledujici:

,Umluva Rady Evropy o krajiné ”.

Clanek 2

V Preambuli se pridava novy odstavec za odstavec 5:

»VSeobecné si védomy celosvétového vyznamu krajiny, jako zakladni slozky prostfedi, v némsz lidé Ziji;”
V Preambuli se pridava novy odstavec za plivodnim odstavcem 12 (novy odstavec 13):

.Prejice si umoznit uzivani hodnot a principli formulovanych v Umluvé neevropskym statim, které si tak
preji;”

Clanek 3

Znéni &lanku 3 Umluvy se nahrazuje timto:

,Cilem této imluvy je podpofit ochranu, spravu a planovani krajiny a organizovat spolupraci mezi Stranami.”
Clanek 4

Odstavec C.2 &lanku 6 Umluvy se nahrazuje timto:

»1Yto vymezujici a hodnotici postupy budou provazeny vyménou zkuSenosti a metodologie, organizovanou
mezi Stranami na mezinarodni Grovni podle ¢lanku 8.*

Clanek 5

Nazev kapitoly Il Umluvy se méni takto:
,KAPITOLA Ill - SPOLUPRACE MEZI STRANAMI”
Clanek 6

Odstavec 1 &lanku 11 Umluvy se nahrazuje timto:
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»Cena krajiny Rady Evropy je ocenénim, které miize byt ud&leno mistnim a regionélnim organdm a jejich
seskupenim, jez jako soucast krajinné politiky nékteré ze Stran této umluvy zavedly takovou politiku nebo
opatieni na ochranu, spravu a/nebo planovani krajiny, jez se ukazaly byt trvale u€innymi a mohou proto
slouzit jako pfiklad pro jiné Gzemni organy Stran. Ocenéni Ize rovné udélit neviadnim organizacim za jejich
zvlasté vyznamny prispévek k ochrané, spravé nebo planovani krajiny.”

Clanek 7

Odstavec 1 &lanku 14 Umluvy se nahrazuje timto:

»Po vstupu této umluvy v platnost miZe Vybor ministr Rady Evropy vétinovym rozhodnutim podle ¢lanku 20 d
Statutu Rady Evropy a jednomysinym rozhodnutim statd - Stran, opravnénych zasedat ve Vyboru ministrd,
vyzvat Evropskou unii a kterykoli stat, ktery neni ¢lenem Rady Evropy, aby k Umluvé pristoupily”

Clanek 8 - Ratifikace, pfijeti nebo schvaleni, vstup v platnost

Tento protokol bude otevien pro ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni smluvnimi stranami Umluvy.

Listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni budou uloZeny u generalniho tajemnika Rady Evropy.

Tento protokol vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nasledujiciho po uplynuti Ihiity tfi mésict po dni, kdy
véechny smluvni strany Umluvy vyjadfily svlij souhlas byt vazany Protokolem, v souladu s ustanovenimi
tohoto ¢lanku.

Nicméné, tento protokol vstoupi v platnost uplynutim Ihity dvou let ode dne, kdy byl otevien ratifikaci, pfijeti
nebo schvéleni, pokud smiuvni strana Umluvy neoznami generalnimu tajemnikovi Rady Evropy vyhradu k
jeho vstupu v platnost. Pravo ucinit tuto vyhradu je vyhrazeno pro staty nebo Evropskou unii, které byly
smluvnimi stranami Umluvy v den otevFeni tohoto protokolu pro ratifikaci, prijeti nebo schvaéleni.

Pokud by takova vyhrada byla oznamena, Protokol vstoupi v platnost prvni den mésice nasledujiciho po
uplynuti |hty tfi mésicl po dni, kdy smluvni strana Umluvy, je? podala vhradu, ulozila svou listinu o
ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni u generalniho tajemnika Rady Evropy.

Clanek 9 - Oznameni

Generalni tajemnik Rady Evropy oznami ¢lenskym statim Rady Evropy, jakémukoliv statu nebo Evropské
unii, které pristoupily k Umluvé:

a. uloZeni jakékoliv ratifikacni listiny, listiny o pfijeti nebo schvaleni;
b. datum vstupu tohoto protokolu v platnost v souladu s &lankem 8;
c jakykoliv dal$i tkon, oznameni nebo zpravu vztahujici se k tomuto Protokolu.

Ve Strasburku dne 15. &ervna 2016 v angli¢tiné a francouzéting, otevien k ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni od
1. srpna 2016. Obé znéni maji stejnou platnost a budou v jedné kopii uloZzeny do archivii Rady Evropy.
Generalni tajemnik Rady Evropy rozesle ovérené opisy véem ¢lenskym statim Rady Evropy a véem statim
nebo Evropské unii, jez k této Umluvé pfistoupily.



